9KBUBAJEHTHOCTD KAK IT'PAAYUPYEMOE ITOHATHUE
B.B. Ilasénos

B nunesucmurxe sxeusanenmuocmo mpaxkmyemcst KaKk noHamue bonee wupokoe 4em ModHcOecmao
u CuHOHUMUsl. B cmamove yCmarnaeiuearoncil cmenenu CeMaHmMuYecKol O1U30CmMu A3bIK0BbIX cpeacme
BbIPANCEHUS IKBUBAIEHNHbLX OMHOULEHUT 8 MEKCMAX.

OCHOBHOI UeJbI0 U O00BEKTOM HCCIEIOBAHUSI HACTOSIIEW CTaTbU SIBJISIETCS
YCTaHOBJICHUEC OCHOBHBIX KPUTEPHEB SKBUBAJCHTHOCTH TEKCTOBBIX 3JICMECHTOB, a TaKKe
YCTaHOBJICHUE CTCIICHEW CEMAaHTUYECKOH OJM30CTH SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BBIPAKAFOIIIX
SKBHBAJICHTHBIC OTHOIIICHUS B TEKCTE.

DKBUBAJICHTHBIC OTHOIICHUS B TEKCTC BKIIOYAIOT S3BIKOBHIC AJIEMEHTHI, YCTOHYHUBO
CBSI3aHHBIC CHUCTEMHBIMU OTHOIICHUSMH - CHHOHUMBI, THUIIEPO-TUIIOHUMBI, SKBOHHMEI,
KOHBEPCHBHI M JTA)Ke aHTOHUMBI. MOXHO TPENNOIOKUATh, YTO B OCHOBE SKBUBAJICHTHBIX
OTHOIIICHUA MEXTy JIMHTBHCTHUYCCKHMHU CIUHHUIAMHU JISKUT JTUATCKTHYECKOE CIMHCTBO
TOXKAECTBA W pa3inuus. VM 3TO He CiIydaifHO, TaK KaK BECh JUHIBUCTUYCCKUN MEXaHU3M
BpalllaeTCs UCKJIIOUUTENBHO BOKPYT TOXKIECTB U pasznuuuii [1, 393].

Jlnama3oH S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAXKEHHS SKBHBAJICHTHOCTUA BEChMa IIMPOK, MOATOMY
MOCNICIHSAS HE MOXET NPUPABHUBATHCS K TOXKICCTBY. "OJKBUBAJICHTHOCTh HE €CTh
TOXICCTBEHHOCTbD... ... OKBUBaJCHTHOCTh HE €CTh MEPTBas OJMHAKOBOCTh W WMCHHO
MOTOMY OHa TojpasymeBaer M HecxoactBo" [2, 104, 147]. CnenoBaTensHo,
9KBHUBAJICHTHOCTh HE €CTh TOXJIECTBO, IOCKOJBKY TOXKICCTBEHHBIM B CaMOM MPSIMOM
CMBICIIE SIBJISIETCS TOJBKO "'TO, 4yTO 1O ynciy oaHo" [3, 495].

Berpedarorcss Takke TONBITKH HCTOJIKOBAHUS 3KBHUBAJICHTHOCTH KAaK CHHOHUMUH.
TeHIeHIINI0 K OTOXKICCTBICHUIO, CHHOHUMHH C JKBHUBAJICHTHOCTHIO MOXXHO 3aMETHThH B
aHayu3e rpoosiemMbl cuHOHUMHN A.W. YemobiM [4, 27-34].

OpHaKo, MO 3TOMY BOMPOCY CYIIECTBYET W JPYras TOYKa 3PEHUS, COIIACHO KOTOPOM
"...BCAKas CHHOHWMHS €CTh DKBHUBAJICHTHOCTh. HO, BHIMMO, HE BCsKas SKBUBAJCHTHOCTH
€CTh CHHOHUMHMS ... OTHOIICHWS 3KBUBAJICHTHOCTH MHOTOOOPa3HbI, OHUA BBHIPAXKAIOT TO HIJIH
WHOE CXOJICTBO MEXIY paccMaTpUBaecMbIMH OObekTaMu. KOHKpeTHas Mpupoia 3TOro
CXOJICTBA /TOX]ICCTBEHHBIX CBOWCTB OOBEKTOB/ MOXET OBITh CaMOW pa3HOO0Opa3Hoil..." [5,
17]. Ucxons U3 3TOr0, MOXKHO 3aKIIOYHTh, YTO CHUHOHHMHS SIBJISICTCSI YaCTHBIM CITydaeM
9KBHUBAJICHTHOCTHU.

[TockonbKy SKBHBAJCHTHOCTH HE €CTh TOXIEGCTBO W CHHOHUMUS, MOXXHO TOBOPHUTH O
rpaJaliid  CTENCHEH CEeMaHTHYSCKOM OJHM30CTH S3BIKOBBIX CPENCTB, BBIPAIKAIOIIHX
OKBHBAJICHTHBIC OTHOIICHUS B Tekcre [6]. CremoBaTenbHO, HSKBHUBAJICHTHOCTH Kak
CEeMaHTHUYeCKash  KaTeropus TpaayupoBaHa. CTEmeHb CEMAaHTHUYECKOH  OJIM30CTH
SKBHUBAJICHTHBIX KOPPEJSATOB YCTAaHABIMBACTCS HAMH HAa OCHOBAHWH BBIJCICHHBIX
KPUTEPHEB SKBHBAJICHTHOCTH JTMHIBUCTUYECKOTO M SKCTPATHMHIBHCTHUECKOTO XapakTepa —
COBIAJICHUC 3HAYCHUN COOTHOCSIIUXCS DIIEMCHTOB TEKCTa, B3aMMO3aMEHSIEMOCTh ITHX
9JIEMEHTOB, OOIIHOCTh WX COYETACMOCTH, a TaKKE OJHO3HAYHOCTh OSKBUBAJCHTHBIX
KOPPEJIATOB 10 OTHOIICHUIO K 00IIEMY JICHOTATY.

Bemymmm  kpuTepueM B ONPEACICHUM  CTCIICHEH CEMAaHTUYECKOHW  OIU30CTH
SKBHBAJICHTHBIX KOPPEISATOB SBJSCTCS JIMHTBUCTHYCCKUN KPUTCPUI SKBUBAJICHTHOCTH -
COBIIAJICHUC 3HAYCHWI S3BIKOBBIX CIUHUIL. [Ipemrmonaraercs, 9YTo MPUMECHECHHE YKA3aHHBIX
BEIIIIC KPUTEPUEB K TEKCTOBBIM 3JICMEHTAM, BCTYIAIOIIUM B SKBHBAJICHTHBIC OTHOIICHUS
/CHHOHMMAaM, pPOJIO-BUIOBBIM KOppENATaM, SKBOHMMAaM, KOHBEPCHBAM, AaHTOHHUMam/,
MTO3BOJIUT PACIIOJIOKHUTh CTEIICHH CEMAaHTUYCCKONH OJM30CTH O3TUX CIAWHUII B BHJIE
rpagyupyemMoii mkanel. CyNIHOCTH Tpajalidd CTEICHEH CEeMaHTUYeCKOH OJIM30CTH
TEKCTOBBIX JJIEMEHTOB, MEXY KOTOPHIMHU YCTAHABJIMBAIOTCS JYKBUBAJCHTHBIC OTHOIICHUS,
3aKJII0YAETCs B BBIJICIIEHUU TOJSIPHBIX MYHKTOB - "HU3IIAs CTENEHb" - "BbICIIAS CTENEHB",
MEXIy KOTOPBIMH B TOPSJKE YBEIWYCHUS CTEICHH CEMaHTHYCCKOW OJIM30CTH
9KBHUBAJICHTHBIX KOPPEIISATOB PACIIOIOKEHBI IIPOMEKYTOYHBIC 3BEHBS.
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OO0paTUMCs K KOHKPETHOMY MaTepHay.

1. ... and just as my heart beat with terror that it would be killed, I saw that all the
beasts were afraid of it. Everywhere over the great stone sguare, animals backed away
(Lessing, p. 86).

B naHHOM OTpe3ke TEKCTa OKBUBAJCHTHBIC OTHOLICHUS CYIIECTBYIOT MEXKIY
SI3BIKOBBIMH CHHOHMMaMHU beast 1 animal. [IpoaHaiu3upyeM CIOBapHbIE CTaThU 3THX CJIOB.

Animal:

living thing that can feel and move about;

four-footed;

other than man.

Beast:

1) four-footed animal;

2) cow or bullock; animal for riding or driving;

3) cruel or disgusting person;

4) person who behaves badly.

U3 cnoBapHBIX cTaTel BHUAHO, YTO Y S3bIKOBBIX CHHOHMMOB beast U animal coBmazmaer
3naueHne "four-footed animal". OcranbHbie U depeHnnanbHbIE  CeMaHTHYECKUE
MPU3HAKH SI3BIKOBBIX CHHOHUMOB B 3TOM TEKCTe HUBETHpPYHOTCs. ClieqoBaTeIbHO, MOXKHO
TOBOPHUTH O TIOTHOM COBIAJICHUM 3HAYCHHI S3BIKOBBIX CHHOHHMOB beast u animal B
MPUBEJICHHOM OTPE3KE TEKCTa.

YTto KacaeTcsl OCTalbHBIX KPUTEPHUEB SKBUBAJICHTHOCTH JTMHTBUCTHYCCKUX CIUHUII, TO
OHH PEaNM3yIOTCS CIEAYIONMM 00pa3oM: peanu3yeTcs KpUTepHH B3aMMO3aMEHIEMOCTH
COOTHOCSIIIIUXCSL AJIEMEHTOB B Mpeneiax JAHHOTO TEKCTa IMPU YCIOBUH COXPAHECHHS €ro
CMBICNIA; peaju3yerTcs TAaKKe OSKCTPAJIMHIBUCTHYCCKUNA KPUTEPHH OSKBUBAJICHTHOCTH -
OJIHO3HAYHOCTh TEKCTOBBIX DJIEMEHTOB [0 OTHOLICHHIO K 00lIeMy AeHoTaty. [10ocKoIbKy
3HAYCHUS SI3BIKOBBIX CHHOHMMOB, BCTYMAIOIIMX B SKBHBAJICHTHBIC OTHOIICHUS, TOJIHOCTHIO
COBIAJIAIOT B TEKCTE, OHU OOJIA/IAIOT BBICHICH CTENEHBIO CEMAaHTHIECKOM OIU30CTH.

2. These savage birds appealed to all the poetry and yearning in Helena. They
fascinated her, they almost voiced her. She crept nearer and nearer the edge feeling she
must watch the gulls (Lawrence, p. 45).

B BhIlIENIPUBEICHHOM OTPE3KE TEKCTAa SKBUBAJICHTHBIC OTHOLICHHUS CYIIECTBYIOT MEXKIY
pomo-BUIOBEIMHU Koppessitamu bird u gull.

PaccMOTpUM HX CIIOBAapHBIE CTATHU:

Bird — feathered creature with two legs or two wings usu.

able to fly

Gull - large, long-winged sea-bird [7].

W3 crmoBapHBIX cTaTeld BHIHO, YTO POAO-BHIOBBIC Koppessthl bird m gull obmanaror
obmuM 3HadenueM '"bird", oHAaKO ceMaHTHWYECKas CTPYKTypa 3THUX EAWHHUI] COJEPIKUT
i bepeHINaIbHYI0 ceMy, KOTopas OTHOCHUT JIaHHBIN KIacc K OMpPEeNeCHHOMY BUIY MTHIIL
/oTHOWIeHHe BKIIOUeHHs/. CleMOBaTeibHO, Y POAO-BHIOBBIX KOPPEISTOB OTCYTCTBYET
MONHOEe  COBMajieHWe 3HayeHud. YUTO  Kacaercs  KPHUTEPUEB  OKBUBAJCHTHOCTH
JMHTBUCTHYECKUX CIUHUIl - B3aMMO3aMEHIEMOCTH 0e3 HapYIICHHUs COACpP)KAHMS TEKCTa,
OJIHO3HAYHOCTH II0 OTHOUICHHIO K OOLIEMY NEHOTATy - OHH DPEaJH3yITCS IMOJHOCTHIO.
IMockosbKy KpUTEepHil COBIAICHHS 3HAUYCHHUI Y POIO-BUIOBBIX KOPPEISITOB PeATU3yeTcsl He
ONTHUMAJIBHO /4AaCTUYHO/, CTENEHb CEMAHTHYECKOW OMM30CTH ITHUX ENUHHIL OyIeT HIKe,
YeM SI3BIKOBBIX CHHOHHUMOB, YTO MO3BOJISET PACIONOXKHUTh UX HA TPaJyHpPyeMOH IKaje 3a
SI3BIKOBBIMU CHHOHUMAaMH.

3. His mother had married heneath her station in life — and regreted it. His father a
small builder, shrewd, cunning and cheeseparing, 'was despised by his wife and also by his
son (Christie, p. 42).

B 3TOM OTpe3ke TeKcTa B 9KBUBAJCHTHBIC OTHOIICHHUS BCTYMAalOT SKBOHMMBI mother u
father.

PaccMOTpuM CclTOBapHbIE CTATHH JaHHBIX SIHHHII.

Mother — female parent.
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Father — male parent.

W3 crnoBapHBIX craTeld BUAHO, 4TO SKBOHMMBI mother m father comepikar oOmiee
3HaueHue "parent". Kpome 3TOro, 3KBOHUMBI cojepkaT U auddepeHIuaabHble CEMEI,
KOTOpBIE CHOCOOCTBYIOT TOMY, YTO 3TH E€IMHHIIBI IMOJHOCTHIO HMCKIIIOYAIOT JAPYT Jpyra, HO
HE WCYEpIBIBAIOT OOMIeH mNpeaMeTHOH 00JacTH, O KOTOpOH BeeTCS pPacCyXIeHHe,
/OTHOIIICHWE BHENONOKEHHOCTH/. CIleOBaTENbHO, KPUTEPUI COBIAJCHUS 3HAYCHUU Y
9KBOHHUMOB PEaTU3yeTCs JIUITh YACTUIHO.

PaccmoTpum  peanmzanuio IpYrMX KPUTEPHEB HSKBHBAJICHTHOCTH y OKBOHHUMOB.
DKBOHUMBI HE PEATU3YIOT KPUTEPHI B3aUMO3aMEHSAEMOCTH KOPPEIUPYIONINX CIWHUII, HX
B3aMMO3aMEHSIEMOCTh BEAET K U3MEHEHHUIO CONEp)KaHHs TEKCTa; HEe pealn3yercsl TaKkKe U
KpUTEpH OJJHO3HAYHOCTH IO OTHOIICHHUIO K 00IIeMy JMeHoTaTy. MIcXoms U3 3TOro, MOXHO
3aKJIFOYUTh, YTO CTEICHb CEMAHTUYECKOW OJM30CTH SKBOHUMOB HIKE , YeM TPEABLTYIIIHX
€IUHUII /SI3BIKOBBIX CHHOHHMOB U POJIO-BUIOBBIX KOPPEJISTOB/.

4. I heard a woman say to another that Germany might win the war... Of course, the
English never ever for a second conceive that they can, lose the war (Murdoch, p. 34).

B mpuBeIcHHOM OTpE3Ke TEKCTa SKBHBAJICHTHBIC OTHOIICHHS HAOIIOMAIOTCS MEXITY
KOHBepcHBaMu win u lose .

Bormpoc 0 cemaHTHUYeCKOH CTPYKTYpe CJIOB KOHBEPCHUBOB ITIOKAa HE MMEET OJHO3HAYHOI'O
pemieHus. B JeKCHYECKOM 3HAYCHWU KOHBEPCHUBOB COJACPKUTCS HE TOJBKO OOIHIA
CEMAHTUYCCKUM  KOMIIOHEHT,  OO0O3HAYaloNmMi  Kakoe-TO  OTHOIICHWE, HO U
UG GEPEHIUPYIONTINEC CEMAHTHUCCKHE KOMITOHEHTHI /pa3jiMyaroliie CTaTyC YJYaCTHHKOB
OTHOIIICHUS/, KOTOPBIE B3aUMHO HUMILTHIMPYIOT Apyr npyra [8, 23]. JlanHoe yTBepkIcHUE
CIIY)KUT OMHWM W3 OCHOBHBIX OTJUYUN KOH-BEPCHBOB OT QHTOHHMOB, CEMaHTHYCCKUC
CTPYKTYPHI KOTOPBIX HE COJIEPKAT KOMIIOHEHTOB, B3aUMHO UMILTUIIMPYIOIIUX JPYT Ipyra.
JuddepeHnupyronme ceMbl B 3HAYCHUSIX aHTOHUMOB B3aHUMHO OTPHIIAOT APYT IPyTa, B TO
BpeMs KaK KOHBEPCHBBI XapaKTEPU3YIOTCSI OTCYTCTBHEM B UX CEMAHTHYECKUX CTPYKTYpax
3JIEMEHTOB OTpHIIaHus [8, 26].

PaccmoTpum crioBapHBIE cTaThi KOHBEPCUBOB Win U lose.

Win — get by means of hard work, perserverance, struggle as a result competition,
gambling; do best in a fight.

Lose - fail to win, be defeated.

AHanu3 CJIOBapHBIX CTaTed IOKAa3bIBAET, YTO TUPPEPSHIUPYIONINE CEMaHTUICCKUE
KOMIIOHCHTHI B 3HAUCHHUSX KOHBEPCHUBOB Win u lose 00sA3aTeIbHO B3aMMHO UMILTHAITUPYIOT
npyr apyra. [TockoibpKy ceMaHTHYECKHE CTPYKTYPhl KOHBEPCHBOB BCET/Ia COAEpIKaT OOIIunii
CEMAHTUYECKUH KOMITOHEHT, MOXXHO TOBOPUTH O YaCTHYHOM COBIAJCHUMA 3HAYCHUU
KOHBEPCHBOB.

KoHBepcHBBI B TaHHOM OTpe3Ke TeKcTa 00JalaroT OIHOM M TOH K€ COYEeTaeMOCTHIO -
MOJIaJIBHBIN TJIAroj, CYIIECTBUTENFHOE, YTO JaeT OCHOBAaHHE YTBEPXKAATh O pean3aliy
KOHBEPCHBAMH OJIHOTO W3 PEYECBBIX KPHUTCPUEB SKBUBAJICHTHOCTH - OOIIHOCTU
coyeraeMoctd. (OJHAKO, KOHBEPCHBAMH HE pEaU3yeTCs KPUTCPUH JIEHOTATUBHOMN
OOIIHOCTH COOTHOCSIIMXCS CIUHUIl, KOHBEPCHBAM IMPHCYIIA TOJNBKO pedepeHIIMOHHAS
OJHO3HAa4yHasi OOIIHOCTh, B MaHHOM ciydae the war. Ocraercss He peaJM30BaHHBIM H
KpUTEpHU B3aMMO3aMEHIEMOCTH; B3aUMO3aMEHIEMOCTh KOHBEPCHBOB BEICT K M3MCHECHUIO
coxepxanusi Tekcta. ClienoBaTeNIbHO, CTENEHb CEMaHTHYECKOH OJM30CTH KOHBEPCHBOB
OKa3bIBaeTCs 00JICe HU3KOW, YeM TPEABLIYIINX CIIHUIL.

5. What an excellent fish dolphin is to eat cooked. And what a miserable fish raw
(Hemingway, p. 82).

B nmamHOM OTpe3ke TeKcTa B JKBUBAJICHTHBIC OTHOIICHUS BCTYIAIOT AHTOHUMBI
excellent n miserable.

PaccMmoTpuM crioBapHBIE CTAThH ATHX CIMHUIL.

Excellent - very good; of high quality.

Miserable - poor in quality.

W3 aHanmsa clOBapHBIX CTaTe BUIHO, YTO aHTOHMMEI excellent m miserable He
peau3yIoT JIMHTBUCTUYCCKUIA KPUTCPHUA SKBHBAJICHTHOCTA - COBIAJICHUE 3HAYCHHU
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COOTHOCSIIIIUXCSI  DJIEMEHTOB ~ TEKCTa, IIOCKOJIbKY 3HAYeHHS AaHTOHHMOB COJEpXkaT
TUGGEPEHIUPYIONIIE  CEMBI,  KOTOPBIC  OTPHUIAIOT  JAPYr  Jpyra /OTHOIICHHE
KOHTpaaukTopHOeTH/. OCTaeTcss Hepealn30BaHHBIM KPHUTEPUN B3aUMO3aMEHSIEMOCTH - B
MIPOTUBHOM CIIy4ae HapyIIaeTCsl COJIEp>KaHUE TEKCTa. AHTOHUMBI, KaK U KOHBEPCHUBBI,
XapaKTepU3yIoTCs pe(epeHIMOHHON OJJHO3HAYHON OOIMHOCTBI0. AHTOHMMEI excellent u
miserable peanH3yrOT peueBOi KPUTEPHUI SKBUBAJICHTHOCTH - OOITHOCTH COYETAEMOCTH, TaK
Kak B [JaHHOM OTpe3Kke TeKCcTa oO0najgaloT OJHOW W TOH JK€ COYEeTaeMOCThHIO.
BrlmiensnoxkeHHoe MO3BOJISIET NPUNTH K 3aKIIOYEHHUIO, YTO CTENEHb CEMaHTUYEeCKOM
OJIU30CTH AHTOHUMOB SIBJISICTCSI CAMOW HU3IIICH.

Takum 00pa3oM, MOKHO CEIaTh BBHIBOA O TOM, YTO MPUMCHECHUC JTMHIBUCTUUCCKUX W
SKCTPAJIIMHIBUCTUYECKMX KPUTEPUEB TIO3BOJSET PACIONOXKHUTh SI3BIKOBBIE CPEJCTBA,
BBIpaXKaIOIINe SKBUBAJICHTHBIE OTHOIICHHUSI B TEKCTE, HA TPAAyHUpyeMOil IIKaje B MOPSAKE
BO3pacTaHus CTENCHM WX CeMaHTH4ecKod Onm3octn. Hamu OBUIO YCTaHOBIIEHO, YTO
HU3IICH CTENECHBI0 CEMAaHTHUYCCKOM OJIM30CTH B TEKCTE OOJAJal0T aHTOHUMBI /TiepBas
CTEIICHb/, BBICIICH - S3BIKOBBIC CHHOHUMBI /msTas crermeHb/. [IpoMeKyTOYHBIC 3BEHBS
MEXIy MOJSPHBIMA MYHKTAMHU 3aHUMAIOT KOHBEPCUBBI — BTOpasi CTENEHb, YKBOHUMBI —
TPEThsI CTENIEHb U POJIO-BUJIOBBIE KOPPEISITHI — YETBEPTAsI CTENIEHD.

SUMMARY

Using linguistic and extralinguistic criteria we classify language means expressing equivalent relations
according to their semantic similarity. The first the /the lowest/ degree of semantic similarity belongs to antonyms,
the fifth /the highest/ degree to synonyms. Intermidiate place between the polar points occupy conversives — the
second degree, ecvonims — the third degree and hypero-hyponims — the fourth degree.
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